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Previously we learned that much of ¥72 was authored in Aramaic so that the angels
would not understand all of our words. MBODIN in '[5 TN IY ') AT M2 Dol
S5onmh disagrees. In doing so, MBDIN opens the door to a new issue. If the words
within M2 727 AL N7° are Aramaic words, what are its Hebrew equivalents? Let us
first study MIDDIN: MBI BDW 711 NNDT W2 1N TN DT PR R 1
BY 993 (1 IR 290570 M KO 1PEYDNM INY 170N MY NI Y N 0N
7R R 17D WYY DY S WAt Arm Ty 05w INDDY D5 M N RS T D
AN 790 M7 29D 720505 S e N 1heNn BN mih N3 M o
PIWH =770 DI R R RO VANDTA AN N AR N5 7am ambs
020 .73 5am mw RTY RON D92 D1 e N 1 AR 1298 N0 AR 900
By N D1 AR AN RENR 155 MnaR ha @ DN A% ohwn DN 1B
FIID YT TN AN I ,133 PRIDAN 1IN 2RDEM 13020 RO DN wha 1o 1o
DI PPN (B )T FIID MID2 13BNTI NN NON Ay et o Mot mben
WP IR 19030 P NATIN TN3T RIT B RN ROEITET NTTON RON Do
M523 1M 795 BT S 0912 002030 1P RS NIRTING MY 1T DR AT N
20D [ A 2030an Hom vre 0N
'DIN rejects the position of the YW ANMA that the word MY is a combination of two
words. Others argue that the word iM% cannot be the combination of two words

because the word ¥ (with a ") does not exist in Aramaic. They base their argument on
NBOY TP NDYY 1 7120 NPON T AR N7 0N ON1IT 3Y—'2 /DD '3 /1D DN

In DYMT°D that were composed prior to the era of MBDIN, the 1200’s, we find that the
word MY in YT is written with a . After the era of MBDIN, we usually find that the

word 1s written as ra¥ without the .

The ﬂPﬁY? m%50m 77D opines that the Hebrew words that are represented by mida¥ N7°
T2 127 are the words in ('2—'2%D 09 mm) 9 T nYs T3 T oY .

There are others, among them the BN NTIaY 7D, who maintain that the Hebrew
words that correspond to 1202 27 ALY NT° are the words: M2 720 o N3

1 229, The significance of that position is that it connects the words of €72 with
service in the WTPMAT N2, We learn in'2 'Y "1 AT N°YN NODY that in the N’
WP, one would not answer AN after a 1273, Instead one would answer RE 172
1 25995 119251 T30, We also learn in /N 1Y 1D 07 N NODH that on D2 DY after
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the 9173 172 would recite the €027 DY those present would answer 122 Q¥ N2
w1 25 1Mabn.
The position of the DN MY D is based on the comments of the 2217 21370
to the following: ~ F1T7381 IDDNT AN 133 5N 2D NN VN PIDD-D PID NN
N WYY 3PP 233 W) WAPT 13 PIDD DUNT MIINS DONN NP N NN B27
Y193 O NINT MN2N DITIIN PAD BRI 3PYY 1NN NI — WO DN 02NN DN
1Y RDT DT RINY MR WY DD I BP AN AR TR 233 51 b hiots
MDY ANTLY NN PV IMIN YD 0T Ank Hrnb mN Sy 155 1025 933 povea
TIAN 20 1Y TN = RITON =0 119N SRR 120 DI PRI NS 10 3y
5P MBS 772 N2 R N AN
We know that the words I’D5SJ J-plib 031 N27 M N correspond to the words
1 095 1mabn Mas ow T2 by comparing this version of the @972 to the version
in DMDD NODM: NIPN (B NPWNRN2) :IP7 12 I 737 IMRT—/N /1By 13§72 DD
B APPNDI P P 113aR MPI% 30Y w2 025 [N IDDNT NN 133 DN 2P
DINY Y2NY,DNDIZY 1350 NI DINAND 2100 Tnwna 2 Dahen DR NRY BN Lo
7252 PR DD R TN TIPEON T DN DR 91315 18N WY 100 R
T30 O NI MR IPAN PP AND AP ANIND TN RON 13353 PR 70 TN NON
1 8pH Mt

Our study of 72 would be incomplete if we failed to notice the prominent role that the
0w S 11137’ name plays in 2P, i.e., 27 AW WIPNN BTN and 1127 DY R
TMAM. It forces us to note the number of places you find versions of the word B¥ within
PP 98N, Here are just two examples: 25 DN D 1N 232501 2727911 and
O3 B NN 2P, Why is it important that we speak about the B3 P& 131275
name? From a historical perspective, it is significant because in 1”7} 139237 AW2’s first
encounter with the D91 9% 13137, 77 1737 7 asked: 712 95 BN 1—'3 N
Y325 MAND 7D NS TN N TN TP SN DEN Nt T, m‘m AN I ey
YD SN v32 DN NN T2 ‘m m:bx T NN 1 DDON vm%w N bmw’
31 7 B e ] B "3 3 RN P PN D3 PO B DN PO
7995
From a theological point of view it is important that we speak of the a5 b 1aas
name because it represents the only personal information that we know about the 13129
29 5. That small bit of information becomes our WP to the 25 B 13137 and it is
that 9P that we need to have in mind each and every time we recite J721 N27 AL N7,
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TRANSLATION OF SOURCES

555nmh 9% M T N Y 73 AT NI9N2 N0 MBDIN-They answer Yihai Shmai
Rabbah Mivorach. From this source it is possible to dispute that which was explained by
the Machzor Vitri that Yihai Shmai Rabbah is a prayer that we recite looking forward to a
time when G-d’s name will be complete once again as it is written: (Exodus 17) That G-d
swore that His name would not be complete and His throne would be incomplete until He
eradicated the memory of the descendants of Amalek. This is how the Machzor Vitri
explained the words Yihai Shmai Rabbah: that the word Shmai is the combination of two
words: Shmai Yah, meaning that we pray that G-d’s name be great and complete and the
word Mivorach is another request that we make, meaning that G-d’s name should be
blessed in the next world. The explanation of the Machzor Vitri does not follow because
the gemara here says: May G-d’s great name be blessed, meaning that we make only one
request. We do not mean to request that G-d’s name be complete and that G-d’s name be
blessed but rather we request that G-d’s great name be blessed. There are many who say
that Kaddish was written in Aramaic because it is a beautiful prayer and a beautiful praise
of G-d and that is why it was composed in Aramaic so that the angels would not
understand it and be jealous of us. This explanation does not make sense because we have
many beautiful prayers which are in Hebrew. Rather the reason that Kaddish was
composed in Aramaic must be in accordance with that which was written in Masechet
Sotah: the world remains standing because of the Kedusha D’Sidrah (OOVah L Tzion)
and the words Yihai Shmai Rabbah that are recited after a discourse in Aggadatah when
they would say Kaddish. There usually were unlearned people who did not understand
Hebrew at the lecture. So they composed Kaddish in Aramaic so that everyone would
understand because it was their native language.

’2'DD '3 ™MD PN37-Daniel spoke and said, Blessed be the name of G-d for ever and ever;

'R P10 PID MENA2-And Jacob called to his sons, and said, Gather yourselves

together, that I may tell you that which shall befall you in the last days. Gather yourselves
together, and hear, you sons of Jacob; and listen to Israel your father.

‘N PDe—"h PID NWNA2 yabemy D1AN-Yaakov, our forefather, began to speak and
said to his children: Avrohom, the father of my father, gave birth to unworthy

persons, Yishmael and the children of Ketura; Yitzchak, my father, gave birth an

unworthy person, my brother, Esau. I am afraid that among you is a man who is different
than his brothers and who worships another diety. The twelve sons of Yaakov answered as
one and said: Listen to us, Israel, our father, G-d is our G-d; G-d is one. Yaakov, our
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father, answered: Yihai Shmai Rabbah Mivorach I.’olmai Ohlamin.

'NBY 13 7T 2ADD-For R. Simeon b. Lakish said: And Yaakov called to his sons, and said:
Gather yourselves together, that I may tell you that which shall befall you in the end of
days. Yaakov wished to reveal to his sons the end of the days whereupon the Shechinah
departed from him. Said Yaakov: Perhaps, Heaven forbid! there is one unfit among my
children, like Avrohom, from whom there issued Yishmael, or like my father Yitzchak,
from whom there issued Esau. But his sons answered him:, Hear O Israel, G-d is our G-d,

G-d is One. Just as there is only One in your heart, so is there in our heart only One. In
that moment our father Jacob opened his mouth and exclaimed, Blessed be the name of
His glorious kingdom for ever and ever (Baruch Shem Kvod Malchuto I’Olam Vaed).

3=2 MdEr-13. And Moses said to G-d, Behold, when I come to the people of Israel, and
shall say to them, The G-d of your fathers has sent me to you; and they shall say to me,
What is his name, what shall I say to them?

14. And G-d said to Moses, I AM THAT I AM; and he said, Thus shall you say to the
people of Israel, I AM has sent me to you.

15. And G-d said moreover to Moses, Thus shall you say to the people of Israel: The G-d
of your fathers, the G-d of Abraham, the G-d of Isaac, and the G-d of Jacob, has sent me

to you, this is My name forever, and this is My memorial to all generations.
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